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“Cerca de Puerto de La Cruz, la exuberante 
vegetación impide las investigaciones geo-
lógicas.”

A. V. Humboldt, 1799

Puerto de la Cruz se sitúa al norte de Tenerife y tiene 
una superficie de unos 8,7 km2. La relevancia inter-
nacional de esta localidad turística está relacionada 
con varios aspectos. En primer lugar, su localización 
privilegiada en la costa del Valle de La Orotava res-
guardada por el Teide al sur y bajo un clima primave-
ral que desde antaño propició la llegada de turistas 
por motivos de salud. Segundo, su atractivo históri-
co encarnado en las vistas de Humboldt, Los Beatles, 
Agatha Christie y otros personales ilustres que han 
ido dibujando la imagen internacional de la ciudad. 
Tercero, que cuenta con algunos de los atractivos tu-
rísticos más significativos de la isla (Loro Parque, el 
Jardín Botánico, el Lago Martiánez diseñado por César 
Manrique, etc.). Y cuarto, su patrimonio cultural tangi-
ble (castillos, iglesias, ermitas, casas solariegas, etc.) 
que convive con las edificaciones turísticas modernas 
e intangible (fiestas de la Virgen del Carmen, el carna-
val internacional y más el festival en la calle Mueca). A 
todo ello hay que sumar, sin duda, el carácter amable 
de los portuenses.

“Near Puerto de La Cruz, the exuberant vegeta-
tion hinders geological exploration.”

A. V. Humboldt, 1799

Puerto de la Cruz is located in the north of Tenerife and it 
has a surface of 8.7 km2. The international importance of this 
tourist locality is due to several reasons; a: its privileged lo-
cation in the coastline of Valle de La Orotava: sheltered by 
Teide towards the south and blessed with an eternal-Spring 
climate which long ago favoured the arrival of tourists for 
health reasons; b: its historical interest due to the visits of Von 
Humboldt, The Beatles, Agatha Christie and other enlightened 
characters that have built up the international image of the 
city; c: the city has some of the most significant touristic at-
tractions of the island (Loro Parque, el Jardín Botánico, el 
Lago Martiánez designed by César Manrique, etc.); d: its cul-
tural heritage buildings (castles, churches, chapels, country-
side villas, etc.) which coexist with modern tourist buildings; 
e: its celebrations (festivity of the Virgin del Carmen, the inter-
national carnival and the festival in the Mueca street). To all 
this, we have to add, without any doubt, the gentle character 
of the people from Puerto de la Cruz.
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El geoturismo urbano es una modalidad de tu-
rismo que se centra en la explotación de los 
atractivos del relieve en las ciudades. Para ello 
es necesario que se identifi quen los lugares, 
zonas y/o elementos de interés geológico-geo-
morfológico (lig) y a partir de los mismos dise-
ñar itinerarios geoturísticos de tipo cronológico, 
geológico o espacial. El relieve en las ciudades 
se puede encontrar en cualquier rincón de la 
misma, bien de manera natural (volcanes, cola-
das de lava, barrancos, acantilados, playas, etc.) 
que no han sido ocupados por la urbanización o 
bien a través del patrimonio cultural tangible in-
mueble (trazado urbano, edifi cios, etc.). El geo-
turismo urbano está dirigido a un público muy 
diverso, desde los propios residentes de la ciu-
dad hasta los visitantes que se sienten atraídos 
por las formas y procesos del relieve.

Urban  geotourism is a type of tourism which concen-
trates on the attractive parts of  the geographical re-
lief of cities. To exploit this potential, it is necessary to 
identify the places, areas and/or  elements with a ge-
ological-geomorphological interest, and then design 
geotouristic itineraries  which can be chronological, 
geological or spatial. The geographical relief can be 
found in any particular location within the city, either 
natural (volcanoes, lava fl ows, ravines, cliffs, beaches, 
etc), which means those that have not been occupied 
by urban constructions, or those belonging to the cul-
tural heritage (roads, buildings, etc). The urban geot-
ourism is recommended to a very diverse public, from 
local residents to visitors attracted by the geological 
heritage.

Editado gracias al proyecto “FORTALECIMIENTO DEL TEJIDO ECONÓMICO Y EMPRE-
SARIAL LIGADO AL SECTOR TURÍSTICO DE TENERIFE MEDIANTE LA POTENCIACIÓN DEL 
VOLCANOTURISMO” que fi nancia el Programa Tenerife Innova 2016-2021 que coordi-
na el Área Tenerife 2030 del Cabildo Insular de Tenerife y Fondo de Desarrollo de 
Canarias (FDCAN).
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1	 Barranco Tafuriaste� 
Tafuriaste ravine

	✿ Volcán, lavas, barranco. 
Volcano, lava flows, ravines.

	✩ Bancales y muros de piedra. 
Terraces and stone walls.

2	 Parque Taoro y 
Camino de la Sortija� 
Taoro Park & Trail of the 
Sortija

	✿ Lavas aa, volcán La Horca. 
AA lavas, La Horca volcano.

	✩ Iglesia anglicana, jardines. 
Anglican church, gardens.

3	 Antiguo Hotel Taoro y Mal-
país �Taoro Grand Hotel &  
AA lava fields

	✿ Malpaís. 
AA lava fields.

	✩ Antiguo Hotel Taoro. 
Taoro Grand Hotel.

4	 Hornos de cal 
Lime kiln

	✿ Hornitos, lavas, cantil fósil. 
Spatter cone, lava flows,  
fossil cliff.

	✩ Hornos de cal. 
Lime kilns.

5	 Avenida Blas Pérez González 
�Blas Pérez González Avenue

	✿ Barranco, playas, valle, Teide. 
Ravines, beaches, valley, Teide.

	✩ Jardines, Punta Brava. 
Gardens, Punta Brava.

6	 Castillo de San Felipe� 
San Felipe Castle

	✿ Lavas, lapilli, tobas, callaos. 
Lava flows, lapilli, tuffs, pebbles.

	✩ Castillo San Felipe. 
San Felipe Castle.

El itinerario cuenta con 16 puntos de interés geoturístico ur-
bano, algunos de ellos panorámicos y recorren las principa-
les calles de la ciudad turística y sus alrededores. El itinerario 
se inicia en el Barranco de Tafuriaste con vistas al volcán ba-
sáltico monogénico de Taoro y finaliza en la playa de callaos y 
arenas negras volcánicas de Martiánez, con vistas al acantila-
do donde se observan los diferentes materiales volcánicos de 
colores diversos. La longitud aproximada de 7 km, el desnivel 
de 165 metros, la duración es de cuatro horas, es de fácil ac-
ceso y baja dificultad, se puede realizar en cualquier periodo 
del año y no necesita de equipamiento especializado ya que 
discurre por la ciudad. A lo largo del mismo se puede obser-
var la diversidad de los materiales eruptivos en las coladas 
de lava, barrancos, hornitos, calles, plazas y edificios.

The itinerary is made of 16 points with urban geotouristic interest 
(some of them are panoramic). It travels through the main streets of 
the tourist city and its surroundings. The itinerary starts in the Bar-
ranco de Tafuriaste with a view of the monogenetic basaltic Taoro 
volcano. It ends in the Martianez beach, made of black volcanic sand 
and beach pebbles, with views of a cliff where different volcanic mate-
rials of diverse colours can be distinguished. The approximate length 
is 7 km, and the change in height is 165 m, the duration is about 4 
hours. It is accessible and with low difficulty, it can be done any time 
during the year and it is not required special equipment given that 
it is done inside the city. Along the itinerary one can observe the di-
versity of eruptive materials in the lava flows, ravines, spatter cones, 
streets, squares and buildings. can observe the diversity of eruptive 
materials in the lava flows, ravines, spatter cones, streets, squares 
and buildings.
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7	 Cementerio Inglés� 
English Cemetery

	✿ Basaltos, tobas, ignimbritas. 
Basalts, tuffs, ignimbrites.

	✩ Cementerio inglés. 
English cemetery.

8	 Peñón del Fraile 
Friar’s Crag

	✿ Hornito hidromagmático, lavas. 
Hydrovolcanic cone, lava flows.

9	 Calle de San Felipe 
�San Felipe Street

	✿ Basaltos, tobas, bombas volcá-
nicas. 
Basalts, tuffs, volcanic bombs.

	✩ Museo arqueológico, aceras. 
Archeology Museum, pavement.

10	Plaza del Charco-Muelle 
Pesquero Histórico� 
Plaza del Charco and 
Historical Fishing Wharf

	✿ Lavas, playa, arenas. 
Lava flows, beaches, sand.

	✩ Plaza y Casa de la Aduana. 
Square and Customs House.

11	 Calle San Juan e  
Iglesia de San Francisco 
San Juan Street &  
San Francisco church

	✩ Iglesia. 
Church.

12	 Calle Quintana� 
Quintana Street

	✩ Instituto Estudios Hispánicos. 
Hispanic Studies Institute

13	 Convento de Santo Domingo 
y Plaza de Europa� 
Santo Domingo Convent 
& Europe Square

	✿ Isla baja, cantil, barranco, 
playas. 
Coastal lava flows, cliff, ravine, 
beach

	✩ Piscinas. 
Swimming pools.

14	 Lavas de San Telmo� 
San Telmo lava field

	✿ Lavas, tobas, callaos. 
Lava flows, tuffs, beach pebbles.

	✩ Ermita, Lago Martiánez. 
Hermitage, Lago Martianez.

15	 Ermita de San Telmo� 
San Telmo Hermitage

	✿ Isla baja, rasa marina, playas, 
arenas. 
Coastal lava flows, marine shelf, 
beaches, sands.

	✩ Hombre-lava-mar. 
Man-lava-sea.

16	Calle La Hoya y 
Lago Martíanez� 
La Hoya Street & 
Martianez Lagoon

	✿ Lavas, tobas. 
Lava flow, tuffs

	✩ Conventos, plazas, muros. 
Convent, squares, walls.

	✿ Patrimonio Natural · Natural Heritage
	✩ Patrimonio Cultural · Cultural Heritage

más información: 
more information:

tfgeoturismo.involcan.org
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